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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

ZlTflNG 1954-1955.

5 APRIL 1955.

WETSONTWERP
betreffende het rust- en overlevinqspensioen voor

arbeiders.

AMENDEMENTEN VOORGESTELD
DOOR DE HEER VAN DEN DAELE.

Art. 8.

In § 2, het tweede lid vervangen door wat volgt:
« Voor de toepessinq van dit ertlkel mogen voor de beee-

keninq van het pensioen van een qehuuule erbeidet of
nibeidster, wiens echtqenote of ioiet echtgenoot reeds een
rustpensioen geniet op grotid van deze tuet, de [aren vóór
de iruuerkinqtredin q van deze ((Iet niet in eanmerkinq wor-
genomen. »

Art. 9.

De tekst van § 2 vervanqen door wat volgt:
« De erbcidcr dic niet voldoct WITt de in § 1 bedoelde

vOOf1vaarden, verkrijgt een recht op pensioen uoor 1/45 of
1/40, naargelang het cen man of een vrouw betrelt, voor
ieder jaar van de periode die ten otoeqste begint op
J [nnueii 1926 en eindigt op de detum van de iruoerkinqtre-
ding van deze ((Jet. ooot heturelk hij van een teioerkstellinç
overeenkomstig het eetste ertlkel, eerste lid, van deze tvet
of de uitooerinqsbeslutten ervan, doot documenten leet bli]«
ken. dat hij met liet oog op zijn pensioen bijgedragen heeft.

» Indien dit bcioiis vall tCIl minstc één jaar l'ah bedoelde
periode ioordt geleuerd. ioordt hi] qeeclit hoofdzakelijk
teureckqesteid te zijn gell/eest, overecnkomstig het ccrste
su tikel, gedurende al de achtereenvolqende [eren vóór
1 [enueri 1926, beqrepen in de 45 'of 40 jaren, die onmiddel-
lijk de deium van de pellsioenaalwraag voorafgaan, neerqe-
lang het cen man of een urouw betre/[t.

zi«.
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...- N' I : Ontwcrp ovcrqcmaakt door de Senaat.
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Chambre
des Représentants

SESSION 1951-1955.

5 AVRIL 1955.

PROJET DE LOI
relatif à la pension de retraite et de survie des

ouvriers.

AMENDEMENTS PR:f:SENTÉS
PAR M. VAN DEN DAEtE.

Art.8.

Au § 2, remplacer le deuxième alinéa par ce qui suit:
« Pour l'application du présent article, ne peuvent être

prises en considération pour le calcul de la pension d'un tre-
veilleur marié de l'un ou de l'autre sexe, dont le conjoint
bénéficie déjà d'une pension de retraite sur la base de la
présente loi. les années antérieures il rentrée en vigueur de
cette loi. ~

Art. 9.

Remplacer le texte du § 2 par ce qui suit:
« Pour le travailleur qui ne répond pas aux conditions.

prévues au § J, le droit à la pension est acquis à raison
de 1/15 ou 1/40, selon qu'il s'agit d'un homme ou d'une
femme, pour chaque année de la période commençant au·
plus tôt le 1" janvier 1926 et se terminant à la date de
L'entrée en l1igueur de la présente loi et pour laquelle il justi-
fie, par des documents, avoir été occupé conformément à
L'article premier, premier alinéa. de la présente loi, ou à ses
errètés d'exécution et avoir cotisé en vue de sa pension.

» Si cette preuve est [ournie pour une année au moins
de ladite période, il est censé avoir été occupé en ordre
principal. conformément à l' article premier, pendant toutes
les années consécutives antérieures au l" janvier 1926, com-
prises dans les 45 ou 40 années qui précèdent immédiatement
la date de la demande de pension, selon qu'il s'agit d'un
homme ou d'une femme.

Voir:

2-10 (1954-1955) :
- N" I: Projet transmis par le Sénat.
-- N'" 2 ù 12: Amendements.
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» Worden eveneens gelijkgesteld met jaren van teweik-
stelling overeenkomstig het eerste ertikel, eetste lid, van
deze ioet, de jaren beqtepen in de periode die de 45 of
40 opeenvolqende [aren omoet. ioelke onmiddelliik de
detum van de pensioeruumvreeq voorafgaan, tijdens welke
bedoelde erbeider oruierworpen is geweest aan een der pen-
sloenstelsels bedoeld in het eerste ertikel, tioeede lid, van
deze wet of aan het petisioenstelsel der koloniele bedienden,
indien hij geen recht heeft op het rustpensioen of op enig
ender uoordeel dat als pensioen geldt of dat het rustpensioen
uitmaakt, ingevolge een der in die bepaling bedoelde pen~
sioenstelsels. »

Art. 10.

1. - In § 2, op de twecde reqel, na de woorden:
« artikel 9 »,

toevoegen wat volgt:
« § 1 ».

2. - Aan § 2, een tweede lid toevoeqen, dat luidt als
volqt :

« Het rusipensioen, toeqekend aan een erbeider, bedoeld
in ertikel 9, § 2, tuordt berekend met inechtneminq van hei
eentel werkelijke en ceronderstelde [eeen, overeenkomstiq
dit artikel bepeeld, »

Art. Il.

De eerste zeven reqels vervangen door wat volgt:
« In gerJal van toepessinq van ettikel 9, § 2. derde lid,

moet het bestuur of de instellinq belast met het beheer van
het bettokken pensioenstelsel aan de Rijkskas ... »

Art. 12.

Het 2° van het eerste lid aanvullen met wat völqt :
« •.. onoetminderd het bepeelde onder ertikel 9, § 2 »,

VERANTWOORDING.

De wijzigingen aan bovenstaande artrkclen bcdoelen een klare rcqc-
ling te treilen voor de gemengde loopbanen, met vollediqc eerbtedrqmq
van de vcrworvcn rcchren sedcrt de wet van 29 Dccernbcr 1953, zoals
trouwens door de Regering uitdrukkelijk werd bcloofd,

Art. 13.

1. - A. In hoofdorde :
In § 2, het eerstc en het tweede lid vervanqen door wat

volgt:
« Het overlevingspensioen ioocdt slechts toegekend aan

een ioeduwe die, bij het overlijden van huai echtqenoot,
teri minste één jaar met hem qehuiod was.

» Het urordi berekend volgens de wijze waarop aan haar
man het pensioen ware toegekend.

» Alleen wanneer de man qedurende de twaalf meenden
voór zijn ooerlijden hetzi] gewoonlijk hetzij hoofdzakelijk
tewerkgesteld was, oveceenkomstiç het eerste ettikel, eerste
lid of de ultooeiinqsbesluiten eruen, wordt verondersteld
dat de man dit tot' zijn 65" jaar zou geweest zijn. »

B. In bijkomende orde:
l. - Op de zevende rcqel van § 2, in de Franse tekst,

de woorden weglaten:
« la période de ».

[2 ]

« Sont également assimilées à des années d'occupation
conformément ti l'article premier, premier alinéa, de la pré-
sente loi, les années comprises dans la période comprenant
les 45 ou les 40 années consécutives qui précèdent immédia-
tement la date de la demande de pension et pendant les-
quelles ce travailleur a été assujetti à l'lin des régimes de
pension visés â l'article premier, deuxième alinéa, de IiI

présente loi ou au régime de pension des employés coloniaux,
s'll n'a pas droit ti la pension de retraite ni il aucun autre
avantage tenant lieu de pension ou formant la pension de
retraite prévu par l'un des régimes de pension visés pai
cette disposition. »

Art. 10.

I. - Au § 2, deuxième ligne, après les mots:
« l'article 9 ».

ajouter ce qui suit:
« § 1 ».

2. - Ajouter au § 2, un deuxième alinéa, libellé comme
suit:

« Le montant de la pension de retraite accordé il un tra-
vailleur visé à l'article 9, § 2. est fixé en prenant en consi-
dération le nombre d'années réelles ou présumées, confor-
mément au présent article. ;p

Art. 11.

Remplacer les sept premières lignes pal' Ce qui suit:
« En cas d'application de l'article 9, § 2, troisième alinéa,

l'administration ou l'institution chargée de la gestion de cc
régime de pension est tenue de verser â la Caisse natio-
nale »

Art. 12.

Compléter le 2n du premier alinéa par ce qui suit:
« ... sans préjudice des dispositions de l'ortiele 9. § 2. »

JUSTIFICATION.

Les modi fications proposées aux articles ci-dessus tendent à régler
d'une manière précise les cas des carrières mixtes en respectant pleine-
ment les droits acquis depuis la loi du 29 décembre 1953. cc qui avait
d'ailleurs été formellement promis par le Gouvernement.

Art. 13.

I. - A. En ordre principal:

Au § 2, remplacer le premier et le deuxième alinéa par
ce qui suit;

« La pension de survie 11'est octroyée que si l'intéressée
est (' épouse du travailleur décédé, depuis un an au moins
au moment du décès.

» Elle est calculée de la même manière que si la pension
était accordée à son mari.

» Ce n'est que lorsque le mari a exercé habituellement
ou en ordre principal une occupation visée il Ferticle pre-
mier, premier alinéa, ou il ses arrêtés d'exécution. pendant
la période de douze mois précédant le jour du décès. qu'il
est présumé avoir exercé cette occupation jusqu'à sa
65' année. »

B. Subsidiairement:
1. - A la septième ligne du § 2 du texte français, sup-

primer les mots:
« la période de ».



2. - Op de achtste regel van zelîde § 2, in de Franse
tekst, de woorden :

« si durant cette période il »,

vervanqen door:
i: s'il ».

VERANTWOORDING.

in de Nederlandse tekst is er op die plaatsen van geen periode sprake.
In de onwetcndhetd aanqaande de juiste tekst, die bcdoeld wcrd. wordt
hier de meest qunstiqe behoudcn.

Il. -- Op de tweede reqel van § 3:
« 30 % »,

vervanqen door:
({ 50 % ».

VERAN:I'WOORDING.

Loqisch gevolg van het amendement op artikël 3.

Art. 16,
Het 4" weqlaten,

VERANTWOORDING.

Loqtsch ge'Jolg van het amendement op artikelS.

Art. 27.

Op de eerste regel van § 3; de woorden:

« De personen die niet onder deze wet vallen »,

vervangen door wat voigt:
« De petsonen, die de uooruiesrden niet veroullen, oereist

om de ooordelen der bepalingen van deze toet te genie-
ten, ... ».

VERANTWOORDING.

De Nedcrlandse tekst, zoals hi] in het ontwerp voorkomt, heeft qecn
zin, omdat er ecn hele zinsnede uit de Franse tekst onvertaald is
qcbleven.

De hier voorqestelde rechtzetting van de Nederlandse tekst is onont-
beerlljk,
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2. A la huitième ligne du même § 2 du texte français,
remplacer les mots:

,« si durant cette période il »,

par:
« s'il ».

JUSTiFICATION.

Dans le texte néerlandais, il n'est pas question. de périodes. Vu
l'incertitude quant au texte exact, le texte le plus favorable est main-
tenu.

II. - A la deuxième ligne du § 3, remplacer:
«30 % »,

par:
« 50 % ».

JUSTIFICATION.

Il s'aqit d'une conséquence logique de l'amendement à l'article 3.

Art. 16.
Supprimer le 4°,

JUSTIFICATION.

Il s'agit d'une conséquence logique de l'amendement à l'article 5,

Art. 27.

Ala premiere ligne du § 3 du texte néerlandais. rem-
placer les mots:

( De personen die niet onder deze wet vallen »,

par ce qui suit:
« De personen, die de oconoeerden niet vervullen, oereist

om de ooordelen der bepelinqen van deze wet te fJenieten ».

JUSTIFICATION.

Le texte néerlandais, tel qu'il figure dans le projet. n'a aucun sens
parce que tout un membre de phrase du texte français n'a pas été
traduit.

La rectification proposée du texte' néerlandais est indispensable.

G, VAN DEN DAELE.
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